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Orthodox parish priest does not need to know any Greek
beyond a few phrases, such as Kyrie eleison, for all services,
including the mass, are read from the authorized Arabic
translations. At Jerusalem, in the Anastasis (commonly
known as the Church of the Holy Sepulchre) Greek is the
only language used, as the officiating clergy are Ionian Greek
monks. In the cathedral church of Damascus (the seat
of the Patriarch of Antioch, who is at present a native Syr-
ian) the two languages are used indifferently; the singers
on one side may chant in Arabic while those on the other
are using Greek. Less concession is made to the vernac-
ular by the Syrian and Maronite churches, whose sacred
language is ancient Syriac. The commonest service of all,
the mass, is entirely in Syriac, though in the Maronite
liturgies a few authorized Arabic phrases may be substi-
tuted.1 On the other hand, the marriage and baptismal
services of the Maronites, together with many others, are
in Arabic. This holds true of similar services among the
Jacobites and Syrian Catholics. The books containing
these are written or printed in Syriac character, this com-
bination of Arabic words and Syrian form being known as
Karshftni. Both types of service books, the Greek and the
Syrian, are teeming with passages of profound spirituality
clothed in language noble and poetic. Large parts of the
services are rendered in weird Oriental chants. The ser-
vice books of the Greek Church are in fourteen quarto
volumes. They would appear to cover every possible oc-
casion. There are, for example, prayers to be used by the
priest when a corner-stone is laid, when a threshing-floor is
constructed, when a well is dug, when a well is polluted,
when insects must be conjured from the vines, when devils
must be exorcised, when silk-worms are being cultivated,
when a sick man cannot sleep, when one has been harmed
by the evil-eye.

11 was told by a former Jacobite sub-deacon from Mosul that he
himself, by the advice of the priest (who was following a precedent),
once made, during service, an at-sight translation of the epistle into
Arabic, pronouncing in Syriac the words he did not understand! The
gospel is always read in the vernacular.